[Free] The Book of Yahweh, The Holy Scriptures, Tenth Edition, Ebook Version (English Edition)

The Book of Yahweh, The Holy Scriptures, Tenth Edition, Ebook
Version (English Edition)

Von Yisrayl Hawkins
*Download PDF | ePub | DOC | audiobook | ebooks

THE BOOK OF
YAHWEH

The Holy Scriptures

Tenth Edition

& Donwload & Read Online

Produktinformation -V erkaufsrang: #1539174 in eBooksV erffentlicht am: 2012-03-12Erscheinungsdatum:
2012-03-12File Name: BOO7JZHOEE | File size: 35.Mb

Von Yisrayl Hawkins: The Book of Yahweh, The Holy Scriptures, Tenth Edition, Ebook Version (English
Edition) before purchasing it in order to gage whether or not it would be worth my time, and all praised The Book of
Y ahweh, The Holy Scriptures, Tenth Edition, Ebook Version (English Edition):

KundenrezensionenHilfreichste Kundenrezensionen0 von 0 Kunden fanden die folgende Rezension hilfreich. super
bibel bersetzungV on Stefan Panasuper bibel bersetzung und enthlt auch den namen gottes, den andere bersetzungen
ausgel assen haben.schade das man die bibel nicht auch in anderen sprachen finden kann.


http://f3db.com/pub/links.php?id=B007JZH9EE

KurzbeschreibungFor hundreds of years now, most scholars of the Holy Scriptures have known that the Holy
Scriptures have been misused and abused, not only by the early scribes, but also by the tranglators themselves. In
specific instances, certain words or phrases were |eft untranslated; at times, changes were made to hide the meaning of
the words or phrases. In other cases, words were deleted from the original text, either by copyist error, or by flagrant
intention. At times, copyists, scribes, or translators would write footnotes in their manuscripts of the Holy Scriptures,
in the same way we would make notes in our books; however, these footnotes would later be included in the text by
other copyists, who would write these as supposedly "inspired" Scripture to be read by later generations as part of the
original text. Many phrases have been deliberately mistrandated, in order to hide their true meaning, so that Scripture
would not bring to light the deceitful teachings of the established and popular religious organizations. The alteration of
Y ahweh's Scriptures, either by untranslating or mistranslating, has caused the True Work, which Y ahweh's Prophets
spoke of, to be hidden in most translations of the Scriptures, and this has been damaging to those who are searching
the Holy Scriptures for the way to Eternal Life. However, the most damaging error in al the Holy Scriptures, was the
error of removing YAHWEH'S NAME from the very Scriptures He inspired to be written, and writing in its place the
pagan titles of GODS (ELOHIM) and SATAN HERSELF! Because of this grave error, those who are calling upon the
names of gods (elohim) and Satan, even though ignorantly, are actually worshiping the gods (elohim) and Satan---for
they are not calling upon, and with, The NAME of YAHWEH! These detrimental facts are not hidden. In fact, an
abundance of data confirming these statements has been published for many years, but generally confined only to
footnotes, Scriptural commentaries, dictionaries, encyclopedias, lexicons, concordances, and technical publications.
These facts are indeed plenteous; they are openly admitted not only among scholars of the Holy Scriptures, but also
among the religious denominations as well. Joseph Bryant Rotherham, in The Emphasized Bible; A New Trandlation,
The Standard Publishing Company, Cincinnati, Ohio, Copyright 1902, saysin the Introduction, The Incommunicable
Name: The Name Suppressed: THE FACT It iswillingly admitted that the suppression has not been absolute; at least
so far as Hebrew and English are concerned. The Name, in its four essential letters (YHWH), was reverently
transcribed by the Hebrew copyist, and therefore was necessarily placed before the eye of the Hebrew reader. The
latter, however, was instructed not to pronounce it but to utter instead a less sacred name---ADONAY or ELOHIM. In
thisway The Name was not suffered to reach the ear of the listener. To that degree it was suppressed. The Septuagint,
or ancient Greek version (LXX), made the concealment complete by regularly substituting Kurios, as the Vulgate, in
like manner, employed Dominus, both Kurios and Dominus having at the same time their own proper service to render
as correctly answering to the Hebrew ADONAY , confessedly meaning "Lord". The English versions do nearly the
same things, in rendering The Name as LORD, and occasionally GOD; these terms also having their own rightful
office to fill asfitly representing the Hebrew titles Adonay and Elohim and El, so that the Tetragrammaton is nearly
hidden in our public English versions. KurzbeschreibungFor hundreds of years now, most scholars of the Holy
Scriptures have known that the Holy Scriptures have been misused and abused, not only by the early scribes, but also
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